


CHAPTER IV
FINDING AND DISCUSSION
	In this chapter, the researcher classifies the data based on the code mixing category. The data used were taken from two videos in The Indah G Show’s Youtube Podcast. The fesearcher identified various types of code mixing contained in the videos. 
	Title : Chindo Jakarta vs Chindo Surabaya
	Host : Indah G 
	Guest : Ellaine Ivanka
	Episode : 13
	Duration : Part II (54:37 seconds) & Part II (45:52 seconds)
4.1 Findings
	After conducting the data reduction process, the researcher found 29 English-Indonesian code mixing data that would be classified.
Table 4.1
The Form of Code Mixing Found on The Indah G Show’s Youtube Podcast Part I
	
No
	
Time
	
Finding
	Types of Code Mixing

	
	
	
	Insertion
	Alternation
	Congruent Lexicalization

	1
	2:29
	I was dipaksa guys
	· 
	
	

	2
	3:13
	what is narasumber ?
	
	· 
	

	3
	3:14
	 (
23
)narasumber is like source 
	
	· 
	

	4
	4:103
	I feel like when I first moved here it felt more like kayak liburan gitu ya 
	
	· 
	

	5
	4:39
	bro , it's because  di Surabaya itu gakada apa apa nya beneran
	
	· 
	

	6
	5:20
	yes for those so many people obsessed with like bahasa Jawa medok like this is the og learn right here
	· 
	
	

	7
	5:27
	and you guys are saying that indah is medok kan ?
	
	· 
	

	8
	6:43
	the number two a lot of them are not even from like jakarta , they're from Surabaya or like I got one friend from Makassar and so like my mom started realizing and my mom was like 'kayaknya kamu salah berteman
	
	· 
	

	9
	7:55
	A lot of my friends in Surabaya like waroeng food like I see them go into like all the small food steals kayak tepi jalan di Surabaya
	
	· 
	

	10
	8:21
	There's no waroeng in PIK kayak jarang gitu
	
	· 
	

	11
	8:43
	 I feel like bersih
	
	· 
	

	12
	8:44
	lumayan, its not super dirty 
	
	· 
	

	13
	9:06
	you know like mbak mbak bikin mie goreng
	
	· 
	

	14
	10:16
	Pokoknya they more multicultural
	
	· 
	

	15
	10:49
	kayak a layer of jaim gitu 
	· 
	
	

	16
	10:54
	and kayak oh hai , kenalan 
	
	· 
	

	17
	11:00
	kayak meanwhile my experience so far in jakarta , we are always down 
	
	· 
	

	18
	11:18
	kayak introduce their friends , kayak gitu tuh orang Jakarta selalu lebih open
	
	
	· 

	19
	11:24
	and kayak bisa let's say kayak one grup to another grup itu bisa digabung gitu
	
	
	· 

	20
	18:00
	Jaksel for those of you watching not from jakarta , Jaksel itu jakarta selatan yah
	
	· 
	

	21
	27:17
	Dia itu orang Surabaya but  apparently his kayak crazy rich Surabaya gitu lah 
	· 
	
	

	22
	29:50
	The dress code is black or red for the guest merah atau itam gitu 
	
	· 
	

	23
	33:48
	And beneran kayak I see a lot of my friends getting married or at least getting engaged 
	· 
	
	

	Part II

	24
	7:04
	Definitely in Jakarta itu jauh lebih banyak yang kayak gitu sih
	
	· 
	

	25
	9:06
	Bantu mami papi with the administration
	
	· 
	

	26
	13:07
	And like mereka mau gakmau mereka ikhlasin and like they really go hard at like helping their parents
	· 
	
	

	27
	15:03
	Oh no no no actually cowok cowok Jakarta rata rata start up
	· 
	
	

	28
	29:40
	you gak mau medoknya tapi you bilang you sukak karna you like their face
	· 
	
	

	29
	32:48
	sering , itu kayak classic story
	· 
	
	





			31





Table 4.3
The total number and percentage of code mixing
	No.
	Types of Code Mixing
	Frequency
	Percentages

	1.
	Insertion
	9
	31%

	2.
	Alternation
	18
	62%

	3.
	Congruent Lexicalization
	2
	7%

	Total
	29
	100%













Table 4.1
The Form of Factors that Cause Code Mixing Found on The Indah G Show’s Youtube Podcast
	No
	Factor of Code Mixing
	Data

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29

	1
	Talking about certains topic
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Quoting others
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Being assertive
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Interjection
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Repetition
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6
	Intention
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Expressing group identity
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8
	To soften or strengthen
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Due to real lexical needs
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	10
	To exclude others
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	





Table 4.3
The total number and percentage factors of code mixing
	No.
	Types of Code Mixing
	Frequency
	Percentages

	1.
	Talking about certains topic
	3
	11%

	2.
	Quoting others
	1
	3%

	3.
	Being assertive
	1
	3%

	4.
	Interjection
	3
	11%

	5.
	Repetition
	1
	3%

	6.
	Intention
	3
	10%

	7.
	Expressing group identity
	7
	24%

	8.
	To soften or strengthen
	0
	0%

	9.
	Due to real lexical needs
	10
	35%

	10.
	To exclude others
	0
	0%

	Total
	29
	100%








4.2 Discussion
In this section, the researcher presents data on the types of code mixing that appear in the Indah G YouTube Podcast. Muysken (2009: 69) mentions three types of code mixing. Namely insertion, alternation, and congruent-lexicalization. The following will explain further each type of code mixing that appears in 2 parts of the video with the same title. Each type will be explained one by one.
4.2.1 Types of Code Mixing
a. Insertion
Insertion is a form of insertion of a language into another grammatical structure in an utterance. The insertion can be a word, phrase or clause, in this case the words that are usually inserted are nouns, adjectives, verbs, and action verbs. This can be described as follows :





Insertion means when one constituent B as a foreign language is inserted or used between constituent A as the parent language.

· Data 01 : “I was dipaksa guys”
The utteracce above is included code mixing , because the speaker mixes the word "dipaksa" in his speech in one sentence. This is a type of insertion code mixing. 
·  Data 02 : “yes for those so many people obsessed with like bahasa Jawa medok like this is the og learn right here”
The above utterance is considered as a type of insertion code mixing because the speaker   mixes in a sentence with an A-B-A pattern where there are English phrases or words then continued with Indonesian and ended with English. 
· Data 03 : “kayak a layer of jaim gitu”
Code mixing insertion occurs when there is an insertion of words or phrases with an A-B-A pattern with the intention of starting with the parent language then continuing with the inserted language and ending with the parent language again. In the sentence above there is the Indonesian word "kayak" then the English phrase "a layer of" and ending with the word "jaim". The following statement reflects the phenomenon of code mixing insertion.
· Data 04 : “And benerankayak I see a lot of my friends getting married or at least getting engaged”
This statement is considered an insertion type of code mixing because it uses the A-B-A pattern where the word "And" as the parent language is followed by the insertion of the word "beneran" and ends with the sentence "I see a lot of my friends getting married or at least getting engaged" as the parent language too.
· Data 05 : “And like mereka mau gakmau mereka ikhlasin and like they really go hard at like helping their parents”
The statement above is counted as a type of insertion because the Indonesian sentence "they want to or not they forgive" is inserted into the English sentence with the pattern A-B-A
· Data 06 : “Dia itu orang Surabaya but  apparently his kayak crazy rich Surabaya gitu lah”
The sentence above more precisely contains code mixing of the insertion type, where Indonesian language elements are inserted into English sentences.
· Data 07: “you gak maumedoknyatapiyou bilang you sukak karna you like their face”
The statement above is considered an insertion type code mixing because it uses the A-B-A pattern.
· Data 08 : “sering, itu kayak classic story”
The statement above is considered an insertion type code mixing because it uses the A-B-A pattern.
· Data 09 : “Oh no no no actually cowok cowok jakarta rata rata start up”
From the statement above, there is an English phrase “Oh no no actually” then inserted the Indonesian sentence “cowok cowok jakarta rata rata” and ends with the English “start up” which shows that the two language are inserted in one sentence. This is a common example in everyday conversation, especially among the younger generation in environments like Jakarta.

b. Alternation
Alternation is a form of Constituent from language A (with words from the parent language or first language) followed by constituent from language B (with words from a foreign language or second language). In this type, the dominance of the constituent in an utterance between A and B is not determined.



In the picture above, A and B illustrate the structure of two different languages ​​and are used by speakers in their utterances.
· Data 01 : “What is narasumber?”
The statement above is considered code mixing with the alternation type because there are two languages, namely English and Indonesian, where the phrase "what is" as the parent language is then continued with the word "narasumber?" as the inserted language.
·  Data 02 : “Narasumber is like source”
The sentence "narasumber is like source" is included in the type of code mixing alternation because it combines two languages, namely Indonesian and English, while maintaining the structure and separation between the two languages. In this sentence, "narasumber" is an Indonesian word, while "is like source" uses English.
· Data 03 : “I feel like when I first moved here it felt more like kayak liburan gitu ya”
According to Muysken Alternation code mixing is a mixing strategy where two languages ​​are separated. In this speech, Indah uses alternation code mixing. She mixes two languages, namely English and Indonesian by saying "I feel like when I first moved here it felt more like" then continued with an Indonesian sentence.
· Data 04 : “Bro , it's because  di Surabaya itu gakada apa apa nya beneran”
In the sentence "bro, it's because in Surabaya it's not really anything," there are two different languages English and Indonesian used separately in one utterance. The phrase "bro, it's because" uses English, while "di Surabaya itu gak ada apa-apanya beneran" uses Indonesian. Both are separated in the same context, indicating that this is an example of alternation code mixing.
· Data 05 : “And you guys are saying that indah is medok kan?”
The sentence above is considered as an insertion type code mixing because it uses the A-B sentence pattern as a characteristic of the Alternation type.
· Data 06: “The number two a lot of them are not even from like jakarta , they're from Surabaya or like I got one friend from Makassar and so like my mom started realizing and my mom was like kayaknya kamu salah berteman”
This transition shows that the speaker takes a phrase from English and then smoothly switches to Indonesian without mixing the two languages ​​in one sentence. Each part remains recognizable and understandable in the context of each language, thus reflecting the characteristics of alternation code mixing.
· Data 07 : “A lot of my friends in Surabaya like waroeng food like I see them go into like all the small the small food steals kayak tepi jalan di Surabaya”
The sentence above uses two languages ​​with the A - B pattern, where the phrase "A lot of my friends in Surabaya like waroeng food like I see them go into like all the small the small food steals" as pattern A is then continued with the phrase "kayak tepi jalan di Surabaya " as pattern B.
· Data 08 : “I feel like bersih“
The statement above is included in the alternation type of code mixing, where one part of the sentence uses the English word "I feel like," and is followed by the Indonesian word "clean."
· Data 09: “Lumayan , lumayan its not super dirty”
In this sentence, there is the use of two languages—Indonesian "lumayan” and English “it's not super dirty” which remain separated in the context of the speech. The use of these two languages ​​is done sequentially without unifying the sentence structures of the two languages, which characterizes alternation code mixing.
· Data 10 : “There's no waroeng in PIK kayak jarang gitu”
The sentence above uses two languages ​​with the A - B pattern, where the phrase "there's no waroeng in PIK" as pattern A is then continued with the phrase "kayak jarak begitu" as pattern B.
· Data 11 : “you know like mbak mbak bikin mie goreng”
From the sentence above, there are several words in English "you know like" which are then followed by phrases in Indonesian "mbak mbak bikin mie goreng". There is a transition between English and Indonesian in one sentence, so it can be interpreted as a form of alternation.
· Data 12 : “kayak meanwhile my experience so far in jakarta , we are always down”
The statement above is considered an alternation type of coe mixing because the sentence uses the A-B pattern.
· Data 13 : “Jaksel for those of you watching not from jakarta , Jaksel itu jakarta selatan yah”
Code mixing alternation type occurs when there is a transition of words or phrases with an A-B pattern which begins with the parent language then continues with the language being transitioned. The statement above reflects the phenomenon of code mixing alternation.
· Data 14 : “The dress code is black or red for the guest merah atau itam gitu”
From the sentence above, there is the use of English ("The dress code is black or red for the guest") which is combined with Indonesian ("merah atau itam sih"). The use of the words "merah", "atau", "itam", and "gitu" which are in Indonesian shows that there is a transition between the two languages.
· Data 15 : “and kayakoh haikenalan”
The statement above is considered a type of alternation because it uses an A-B pattern where the word "and" as the parent language is followed by the second language sentence "like oh hai, I'm acquainted".
· Data 16 : “And you guys are saying that indah is medok kan?”
The above utterance is an example of code mixing with the congruent alternation type. In the sentence, two different languages namely English and Indonesian are used separately. The beginning of the sentence is in English, while the phrase "medok kan?" is in Indonesian, indicating a shift from one language to another in the same utterance.
· Data 17 : “Definitely in jakarta itu jauh lebih banyak yang kayak gitu sih”
In this type, two languages ​​are used interchangeably in a sentence or phrase, where one language can take a fairly dominant position. In the example, the Indonesian sentence "Jakarta itu jauh lebih banyak yang kaya sih" is mixed with an English phrase. This mixed use shows how the speaker switches between two languages ​​in one expression.
· Data 18 : “Bantu mamipapi with the administration”
In this sentence, the use of Indonesian ("Bantu mami papi") and then switching to English ("with the administration"), which is a characteristic of alternation type code mixing because it uses an A-B pattern.

c. Congruent of Lexicalization
In the congruent lexicalization type, language A and language B which have two different grammatical systems can combine in one utterance because of the lexical elements A and lexical elements B which appear alternately and consistently.

· Data 01 : “and kayak bisa let's say kayak one grup to another group itu bisa digabung gitu”
There are the words "kayak" and the sentence "itu bisa digabung sih" which are Indonesian words that are used interchangeably with each other consistently
· Data 02 : “Kayak introduce their friends , kayak gitu tuh orang Jakarta selalu lebih open”
The sentence above is considered as an insertion type code mixing because it uses the A-B-A-B sentence pattern as a characteristic of the Congruent of Lexicalization type.
4.2 .2 Factors Causing Code Mixing 
According to Hoffman (1991:116) there are 10 reasons for bilingual or multilingual people to switch from their language. In this section, the researcher explains that based on the findings above. There are 3 data talking about certains topic, 1 data quoting others, 1 data Being assertive about something, 3 data interjection, 1 data Repetition is used for clarification, 3 data Intention to clarify the content of the conversation, 7  data expressing group identity, 0 data to soften or strengthen requests or commands, 10 data Due to real lexical needsand 0 data to exclude others as seen below :
a. Talking about certain topics
- Data 01 :"There's no waroeng in PIK kayak jarang gitu “
The data above is includeTalking about a certain topic, The reason is because the phrase is used to express an assessment or description of the condition of the waroeng in PIK, which is related to the topic of discussion about the existence of the waroeng and its frequency at that location.
- Data 02 :" Oh no no no actually cowok cowok jakarta rata rata start up "
The sentence "Oh no no no actually cowok cowok jakarta rata rata start up " is included in the category of Talking about a specific topic. Because this sentence shows that the speaker is discussing a specific topic regarding the characteristics of guys in Jakarta who tend to be involved in the start-up world. The use of code mixing "Jakarta guys" here serves to emphasize the topic being discussed and make it more specific.
- Data 03 : " A lot of my friends in Surabaya like waroeng food like I see them go into like all the small the small food steals kayak tepi jalan di Surabaya”
The data above is included in the category of talking about a specific topic because in this context the phrase is used to clarify or provide an overview of the type of food in question.
b. Quoting others
- Data 01 : "The number two a lot of them are not even from like jakarta , they're from Surabaya or like I got one friend from Makassar and so like my mom started realizing and my mom was like 'kayaknya kamu salah berteman"
The data above is considered to be the occurrence of code mixing of the type of quoting others because there is a phrase that is quoted directly, namely "kayaknya kamu salah berteman"
c. Being assertive about something (expressing solidarity)
- Data 01 : "You gak mau medoknya tapi you bilang you sukak karna you like their face"
The sentence “gak mau medoknya” is included in the point “Being firm about something (expressing solidarity),because this point is more related to the use of language to show firmness, solidarity, or certain emotions.
d. Interjections (inserting sentence fillers or sentence connectors)
- Data 01 :"And kayakoh hai! Kenalan" 
The sentence "and kayak oh hai! Kenalan" contains code mixing which is included in the category of Interjections (inserting sentence fillers or sentence connectors) Because the phrase "kayak oh hai! Kenalan" functions as an informal expression, sentence filler, or expression that expresses a relaxed atmosphere when introducing oneself or greeting, which is usually used to add emotional nuances or strengthen communication in conversation.
- Data 02 :"Kayak meanwhile my experience so far in jakarta , we are always down"
The word "kayak" in this sentence falls into the category of an exclamation or sentence filler that is used to express emotions or as a connector in conversation.
- Data 03 :"sering , itu kayak classic story"
The sentence "often, it's like a classic story" which contains the word "sering" is included in the type of Exclamation (inserting sentence fillers or sentence connectors). The use of the word "sering" here functions as a sentence filler that helps convey that something happens with a certain frequency, and can also act as a connector to strengthen the statement. In addition, the use of the word can also function as a frequency marker that strengthens the message, so it falls into this category.
e. Repetition is used for clarification
- Data 01 :"lumayan, lumayan its not super dirty"
	Kalimat "lumayan, lumayan its not super dirty" yang mengawali dengan kata "lumayan, lumayan" termasuk dalam jenis penyebab campur kode yang berkaitan dengan  Pengulangan digunakan untuk klarifikasi
f. Intention to clarify the content of the conversation
- Data 01 : "And you guys are saying that indah is medok kan?"
The sentence "and you guys are saying that indah is medok kan?" is included in the type of code mixing cause of the intention to clarify the contents of the conversation, because the sentence functions to ensure or clarify what is being discussed, namely regarding the word "medok kan?"
- Data 02 :"Jaksel for those of you watching not from jakarta , Jaksel itu jakarta selatan yah "
The data above is included in the type of code mixing causes related to conversation clarification because this is due to the use of the term "Jaksel" which is a lexical need to mention certain terms that may not have a direct or clearer equivalent in formal Indonesian, so the speaker chooses to use this term to facilitate communication and clarify his/her meaning.
- Data 03 : "And beneran kayak I see a lot of my friends getting married or at least getting engaged *
The sentence "And beneran kayak I see a lot of my friends getting married or at least getting engaged" is an example of code mixing which is included in the cause of the intention to clarify the contents of the conversation. The reason is, the use of the word "beneran kayak" and the mixture of English is intended to clarify or emphasize the speaker's intention so that the listener understands better, so it is included in the effort to clarify the contents of the conversation.
g. Expressing group identity
- Data 01 : "Dia itu orang  Surabaya  but apparently his kayak crazy rich Surabaya gitu lah"
The sentence "Dia itu orang  Surabaya  but apparently his kayak crazy rich Surabaya gitu lah" is included in the type of code mixing causes of the Expressing group identity. The reason is because in the sentence, the use of the phrase "dia itu orang" and "gitu lah" shows an attempt to express the identity or characteristics of a group of people from Surabaya, as well as to affirm their social or cultural identity through the use of code mixing.
-  Data 02 :"kayak gitu tuh orang Jakarta selalu lebih open " 
Data above is included in the category of causes of code mixing that Expresses group identity. The use of the word "kayak" and phrases such as "orang Jakarta" shows an attempt to express the identity of a particular group or community, in this case Jakarta people, and strengthen that identity through the language used.
- Data 03 :"Pokoknya they more multicultural”
The above data is included in the type of causes of code mixing that expresses group identity, because it shows that the speaker wants to emphasize the identity of a multicultural group. The use of English in this context functions to express the identity, diversity, and characteristics of a particular group, so it is included in the category of expressing group identity through code mixing.
- Data 04  :"Kayak a layer of jaim gitu"
The sentence "kayak a layer of jaim sih" is included in the type of causes of code mixing related to Expressing group identity, because the use of the word "kayak" and the phrase "jaim gitu" shows the identity or communication style that is typical of a particular group, in this case it may indicate the social, cultural, or language style identity of the speaker. This is often done to emphasize membership or closeness to a particular group.
- Data 05 :"You know like mbak mbak bikin mie goreng “
The phrase "mbak mbak bikin mie goreng" is included in the type of code mixing causes Expressing group identity, The reason is because the use of this phrase shows the identity of a certain group (such as a group of people who are familiar or have a certain relationship), and shows the characteristics of the group's communication.
- Data 06 :"Definitely in jakarta itu jauh lebih banyak yang kayak gitu sih"
In Jakarta, there must be more like that. The data above shows the types of code mixing causes that describe group identity because they specifically express the group identity of Jakarta.
- Data 07 :”And like mereka mau gakmau mereka ikhlasin and like they really go hard at like helping their parents”
The data above is included in the type of code mixing causes that express group identity, because there is the phrase "mereka mau gak mau mereka ikhlasin" which shows that the speaker wants to emphasize their identity.
h. To soften or strengthen requests or commands
There’s no data factors of code mixing in this type.
i. Due to real lexical needs	
-  Data 01 :"I was dipaksa guys" 
The sentence "I was dipaksa guys" is included in the cause of code mixing "lexical needs" The reason is, in the sentence there is the word "forced" which is the equivalent word in Indonesian which is used because the speaker feels more comfortable using the word to convey a certain meaning.
- Data 02 : "What is narasumber?"
The sentence "what is narasumber?" is included in the cause of real lexical needs, because it contains the word "narasumber" which is a term in Indonesian used to refer to a source of information so that it uses terms from the source language (Indonesian) to fulfill its lexical needs.
- Data 03 : “Narasumber is like source”
The data above is included in this category because the word "narasumber" is used because it is the right word to use, so the speaker uses the word to fulfill his lexical needs.
- Data 04 :"Bro, it's because di Surabaya itu gak ada apa-apa nya beneran"
The phrase "di Surabaya itu gak ada apa-apa nya" indicates the need to use a particular word or expression in Indonesian because there is no suitable equivalent in English, so code mixing is used to convey the meaning accurately.
- Data 05 : "Yes for those so many people obsessed with like bahasa Jawa medok like this is the og learn right here" 
The data above is indicates the need to use a particular word or expression in Indonesian because there is no suitable equivalent in English, so code mixing is used to convey the meaning accurately.
- Data 06 :"I feel like bersih"
The speaker chooses to use the word "bersih" in Indonesian because it is easier or more appropriate to express the meaning than the English equivalent.
- Data 07 :"Bantu mami papi with the administration"
The data above is considered a type of real lexical need because there is the phrase "help mom and dad" in Indonesian which is used because the phrase is more familiar or easier to understand in that context.
-Data 08 : “I feel like when I first moved here it felt more like kayak liburan gitu ya”
This sentence is included in the type of cause of code mixing, the type of real lexical need, because there is the phrase "kaya liburan" where the speaker feels more comfortable and appropriate in using this word to express the meaning.
- Data 09 : “The dress code is black or red for the guest merah atau hitam sih”
The sentence above is included in the type of code mixing cause of the real lexical need type. The use of the words "merah" and "hitam" in the sentence occurs because the speaker feels that the Indonesian word is easier or more appropriate to convey the meaning.
-Data 10 :“Bantu mami papi with the  administration”
The sentence "Bantu mami papi with the administration" is included in the type of cause of code mixing of real lexical needs, because the use of the phrase "mami papi" shows that the speaker uses words from Indonesian to make them easier to understand in that context.
j) To exclude others
There’s no data factors of code mixing in this type.
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